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Abstract

This study, based on a self-constructed English-Chinese one-to-two parallel corpus of The Old Man
and the Sea, employs a combination of quantitative and qualitative methods to compare and analyze
the translator styles of Wu Lao and Yu Guangzhong. The study is carried out from three levels—
lexical, syntactic, and discourse—examining a range of linguistic features, including the standard-
ized type-token ratio, lexical density, total number of sentences and average sentence length, usage
of passive constructions and cohesive devices, and sentiment. The findings reveal significant differ-
ences between the two translators: Wu Lao’s version demonstrates a higher degree of explicitation
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and Europeanization and is more faithful to the hypotactic features of the source text; Yu Guang-
zhong’s translation, by contrast, conforms more closely to the paratactic conventions of Chinese,
featuring richer vocabulary and more flexible and varied sentence structures. The study suggests
that corpus-driven quantitative analysis enables a more scientific study of translator style and pro-
vides empirical support for qualitative analyses.
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1. 5|18

(CEN5H) (The Old Man and the Sea) %35 HAEZKBER N HikE « K#/K « 8 Bi(Ernest Miller Heming-
way) i AR E 2 — o ANRER T I S MW R S )\ U R R RER B A R LR, 58
FEAb i, PR E—FE R SR A, 1EREHBNE I AE, XHEE e H
WA TR, AR E IR TSR . R SR B EAR RS — NDUEA, WM. R, R
FANEAL S50 44 X N2 R s AR T 11

XL PR P A IR R AAE, WA FE EEMEN, ERARHE S, SO LR
R T, ASFEIEAE ARBIA [F 3% 2 0 XK o Baker A, AN T HAR L, KUK S RHE = AME
AR, RANABRES S0 MBS REHH, £—FAMEREE, RN IEE SRR 1], REEER
RIS SUMAR G — b, (H 5 T A R RS R FE R E TE R R R b, TR T X ST HoAth e HAREIL
THE RN FERE R B BEESE2], XRS5 B A IRE SRR SR PR3
JRKK A BE A B3 i DX T AR e 1R, R BRI T AR BEAE, Toit 2 H I8 A a) U8 # 1k
PREE RS I EAL, B EH R SRS R R VRN, R DMSR FT F BEE OIS BN, AT T B3 AU
(3]

HUE AT WL, B BOE S RFAE RENS @ B AR (AR AR R B S 2 T DAL, I XHE S R
RGHEE, VEH RIS IR L0 . AR 73 TiB R E B, B (N5 RE Bt
RHATEE RAG AT, RO EARRAE 2 AR, R REAMSE ) T S ERE, HAEARYA
A AREME, &AM AT T

2. BT ENEES NSO ERiE

20 thed 90 FFARG, WERVEFF AR T35 KAE 9T, Baker B RFEH T “BEH MG X —ME&,
VR F T3 KA T 72 2 o ISR, [ P 3 T 08 2 1 1R 3 XA A 320 T 1 9 T8k 2R T 7 ) i
Wz —, HBITERLERT LTk, RERE XT38 KRS BT N R M0 B, ST R 1 AR A e iR
RIRASRFAE . BEAARTE, PR WASHIT F 1R 08 [0 BN MK & JE 7 1)« E Baker ()38 KUK BIF 7 ZE il
k., Gabriela Saldanha HAF 7t 77 7% 73 U5 5 B m] A8 A A1 H A E5 R R A (4]

(e it 2 - ] N R T R )R AR AT TR L, RS IR AR B S 2 A, MR R SOE S
FREAE RSO BRI, —BCRARGE-PATIERNE . 5KPHTQ014) B B8 T (L) TefliRAHT 24 1]
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55 32 BIERK. )7 BEREEAZE N EL R, BRI ARG XREES, 45 ERE
HATREIFARR — N, BEAh, AZAF FUIE DA (L0 AS ) Hofth = NS REARAE N S T 5 L #T 5] XIEE42(2017)
A (CGENSH) SPCHATIERE, RAERS e AN ITEER TSRS NEAR, WIHE S E
IR B R G HT R GEAT R AR B RAE X, 5B 45 AR AN 80 R UK (6], 55F(2023)
A (BT Q IEALY WIAMRBEAERIEE, XF LA AT WAL B TE IR A0V 2 I T SRR e AN SO B 38 3l
BEAEME [ 5 17, DAECHRAIE W 7 50 AW SR o G50 A7 AR B ), W USR] IX e AR A 2 0 )L, (HAER
BN PAEHEZER7]. B0 0 E e E SRR, BFEE T R AN 2 ME
AT ST, B BCR A EERE, X RIERNEE NS . TOLIR(2012)75 825 15 S 1358
o N ST REAR IR AR I R R O S I, IRFE AL PR BB S 22 5, BE L S- B3 XU
PR S S5 B PR AT 7 ) A ST AR ZE [8 ] AU (2023 )38 1 72 o R 2% 1 5 ARl 2 A g 2 i 1) 1 b V)
B, MR AV FIAE RS =2 T LS e A (0 R A i S5 R B, X T 5 e A 38 XUE & 4 1) 1
2 6 Fe A A FLRH A S R AR BH IR 1R R B U F A 2 253K, A B 90 J 133 KRS AT 9 (R 3 [ 2]

TEBEAREFF, 50 CGEANEHE) MEH KA A T 5257 5k RIS S5 3 2 M i,
X 555 5 43 e it LU SO AR e /b o FERIE T ik s RS ST 22 A0 2 O W F s ik BT, IR
AR T . BEEREIESEORE, TERVRBRITETINE R, HEEF T
MENEETH, BRI AE 2T, Fl 2GR 2N EANA L. Tk, RARELSEEHE
B E M INERIEEA L MARNE . ANERNE R = AN E TN R 57 5 R 6 B KAG 37 X Ee 2 b, BASR
ANEA B FAERE TN R 5 0 MR T E R 2 .

3. ARt
3.1. SARIERIFNTT R

AL ERRE T (2 N5 FLCR I 2009 4F _F i S R H AR 52 57 1 AR 2010 4F3%
MR R R R BEA, TR T = ANRARR IESCER Sy o AW SR AE R E A 771, B U5
AL A, IR B B UG 2 R, St BRI T i/, RO RRGRSCAE R . AV AR 2 A
T TERE R 13 XUk 2
3.2. fiRAE

AW IE B G R AT ERER CENSIE) RO AL T AR R EA) 5 206 (L
TR AR BEA)HEAT VB WA 0 AT o 1 S84 JE ORI SO B AL B AR txe A% 2, 88 F SO Y 48
#+ A Emeditor 73 il 0 98 SCSCA A Hp SCCARREAT T8 e, $EfH] ABBY'Y Alligner X S U SCAHEAT XU
TR FF, 055 fE FHA doex #630, WA BTN SE 3 4 txt 4% A SCAR S . TreeTagger il
CorpusWordParser 7 il X % 3 A Hh SCCAREAT 7318 kY, f J5 /8 WordSmith A1 AntConc #4T R %
guit, Gt WA ORI AT R B A B8 P A R 1SR, 3R B UCREL Significance
Test System “F G AT BEMRL . 456 A, MRC. AEFER =SS AT A BRI EE X
KA HT o

33. fiRI A

A 5K FH A 78 T A3 PF Word Office 16 AN #H 85 3.3.6.1. Emeditor14.4.4 TreeTagger2.0+
CorpusWordParser3.0. ABBYY Aligner1.0.6.59. WordSmith8.0. AntConc3.3.0, VLK 7E£:°F- & UCREL Sig-

nificance Test System.
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4. ARGRERF
4.1. iRCE®

4.1.1. FREXFRFH

FFFAF LL(TTR) 2 SCA R RS TR R LA, R &S ORI E & B E e br . 2R, K%
TERFHLAR 5 52 BB RS KB R, BRI LU RN . RGP SCAR K EA SR, KRR
TCFAERA SR R R 2 e, DRI 5 5l SR T SRR A SOR I FRHEAL 815 TR AF LL(STTR) 1Y
%71 STTR EMk T, WA TS . B A WordSmith8.0 Ziit (Z N5 JE SCHEESCHIAR
WERFERFLL, ZRWE 1R,

Table 1. Statistical analysis of types and tokens in three texts

F 1. RXMPIER LT G HiE

) YL RVEAR RPEA

I 2528 3950 3909

TEAF 26,690 26,759 23,501
FRESR R AT EE 34.52% 45.39% 47.15%

JRSCRFTEy 2528, TERFEN 26,690, BRAERFFIERTEL Y 34.52%; RIFEALFFHCN 3950, JEFTEL
926,759, FRUERFFIEART LN 45.39%; RFEALFTECN 3909, TEAFECN 23,501, bR SR AT AT EE N 47.15%
@i F|H UCREL Significance Test System X E#fa AT i Z AL, BEWTHE XTI P . —Bcki,
P {EBREET 0, ViWISE B2 SR K. 24 PAE<0.01 I, AERSIEIFREA 2 AEAE B 2 5. s =4
RFFHAEFEAT R 7 K5, 15 H R EAR S JF SR RF R LI R 78 274.87, P<0.01, BA B&EZE R
SRR G E SR HA L RN 444.07, P<0.01, A REES, WIEALHEEAHLKRITIHEA
24.10, P<0.01, BHREES. BiBHIE AT E I, FOURMKESBIE RS, X2 EbR AR
fEz—[6]. WESSRE BB, RIFASTREAR, TRRERNBAELEBTE . W) 1.

5] 1:
J& X It was getting into the afternoon and the boat still moved slowly and steadily. But there was an added drag now
from the easterly breeze and the old man rode gently with the small sea and the hurt of the cord across his back came to him

easily and smoothly.

RV IR N, IMKINZE MR E s . AN R GG 7 —miHT), ZAE
AKIIFIRGZ I, BRI E R ARG 5 2 M~ AL [,

R ERR T N, AMEKIBZ AR HUETEE . X AR KINE 7877, & NERE I IR
17, B EMg it lEEGR A . 1752,

il 1, REAESEHE R TS S B, fEALEE “added drag now from the easterly breeze” B,
XF IR SCBAT ()52 10 REDAAA AT 73G9, te4h, JEEA)Hhx) “the cord across his back ” HIEHEE, G0 1
Bl “H)” FHEATAN AU, X ESCE BRI, RN R AN R

P BEA IR AE SRR AF L3zt v T R SC, SEHRESCRURE SR 5, AR s K. b
PEARMIFRAER A IEAT LS & T R BEA, v AR EARIACFEEER S T REAR. W) 2:
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5] 2:

J& X: “I told the boy I was a strange old man,” he said. “Now is when I must prove it.”

ZiF BRI FBALRE, RRNRRAFFOERL, " it. “DAERERIFEGHET.
fiF BAMETFHL, ATRAERKL, T HH, “WAEEFEH. 7

W SN S ARIE “old man” (EANFIEAS AP AR SN EARAFAE 22 57, (HAELE R ZHOEA ]
L “BNT L kT AT, AR, XTI “strange old man” HIFRIE, REARKILAEFY
CERR” , EMEREILZ RIFR KL EINEREE, 5 7RI g .

4.1.2. FALEBE

TRV 5 R A SR R A RS AR R B A . SO S BRI SIS B AR b, Y
PR, SCARME B RO, P R, R W/ 6], TR guit, i v SR AT
FERTERF BT 5 L), T4 SCAR R 4 B, DA S B SO AR (S IR /N9, WF 7L Antconc3.3.0 4t
T (BANSH) JFESCMBESCSTIAE, RYE Ure $& 0 MRV 23 BT A 30 “IE 8 = Sl $ i
x 100%” [9], THHEZRWZE 2 Fix.

Table 2. Statistical analysis of lexical density in three texts

= 2. EXCRAEARLEE S8R

el B REFEAR RIVEA
SR 12,585 16,923 15,797
TEAF 26,690 26,759 23,501
VL 47.15% 63.24% 67.21%

JESCEARECN 12,585, MIEFFECH 26,690, VL E N 47.15%; REARTAECH 16,923, ML
N 26,759, AN E N 63.24%; RPEARSFABON 15,797, BIEFFECN 23,501, EVLEEN 67.21%. @it
Xof AR BRI AT R TR, 15 RIEARS RO M LR J7{E N 404.56, P < 0.01,
HEREER; REARGESCRICE BRI EN 56576, P<0.01, HEEZEZER; WEARITILE
FEFAELI R J7{E N 18.32, P<0.01, [FFEAREZES . MULnT AL, WA IR S e 1550, 3
BIEA ) SCARME B R T IR SC, D isenfE B bl 2 ok, b — BRI T B0 SCAR I B PR B ACRFE . [FIE
REARIFECE B T R, YRR P SR, SCARMEIIEEEE K,

42. kB ®E

4.2.1. AFRBS5EHFK

AR TS & R AR F B P A KA. — R, AP B guEb, PR, ) sk
T, KfERZ . PR KR SR ER DL A) mbmic (RIS A) 5 | (a5 AR IS 46 A 208 i 250
[10]. WFFCfdF WordSmith8.0 Ziil (2 A5 JRSCHIE LRI AT AR A, g8k 3 fir.

JRSCHE 1781 A1), SFIgRIKN 14.75; REARIA 1832 4], “FHAKN 14.61; RIFAILS 1736 4,
SEHIA)K 13,540 380 =20 P A K EAR BT B R TR, ORI PR P 3 A 5 R SO L R O
R 0, P>0.05, AREFIWIA BEZER . ST B RS 1E XS LRS- 200 R, A1
BRI P A T RSO — WU . BT AR AR E R, Wl 3.
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Table 3. Statistical analysis of sentence length in three texts

5 3. BRXMAIERAKSH R

25 FELJRSL RFEA A
H)TFH 1781 1832 1736
FHaK 14.75 14.61 13.54

5] 3:

J& X_: He was an old man who fished alone in a skiff in the Gulf Stream and he had gone eighty-four days now without
taking a fish.

FE RENRAAETRT —FFRIMBEHEGEA, T—HMEETATWR, REL—F8&,

RiF MEARLEES, EERFERALME, WA BBETANTEIR, M2 —& K,

WPOEFAEA)TEE ERAR, £ESEMMESERSSIEERE T EAAEER. EARYGH,
R T ESCME M ST, #ATA) )R] “who fished alone in a skiff in the Gulf Stream” AbF A K B
BB EE, A BN RENRIEHT S TEKMETEA), I T EE, ERAA T SCAT I
B, AR K. SEHEE, REARMPAKEE & T RIEAR, 30U R AT S KA,
AR, MREAE LSRN, BAKRE I E 5.

4.2.2. AR

AEIRDGES, 487 FRE B FRNA T, FREE—E R R R S AR .
W AAEDOE T H A IS, AREIA R A EA g, AR A R — 30, R
TR B IR S 2o T M BB S s RS [11]. 383 Antcone3.3.0 KeZ AL, REEAH “B” A0
R 40, REARP Y7 TP 4, W05 4 Firos. RXEgah i, e E X =
2, R PR AR R SO LU, ER AT 7 P T AR EA . f i, REA
RIBRALRE i TR FEA, REEANHEIE T DUE AL i85 77 3

Table 4. Statistical analysis of three semantic categories of the “bei” in two translations

F 4. AER W FRZRIBXRITEE

25 S RFEA
K 2 1
ik 25 2
bR 13 1
it 40 4

43. IBREM®

43.1. HHESER

e R B R E B, RBIESL, E AR VE T BAF DA TR R A 3 B,
L B AR SIS SOERE12], i 53 RAEM BUE R N B2 R . BB, B BRI G R
& P B BAE T M, R IE T B SOER , A AT, HEMESCINES 3] BUE
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T

REMES, A5 EEERNES, MIGEERZ A EERARA FRIER . ERAREaE
A DU SE A P A IR A 1) SRV B 72 T B 3T Anteonce3.3.0 Givh (BN 5ilE) SR SCRIPE S & 1]
AACIA] A R, 45 RAane 5 .

Table 5. Statistical analysis of conjunctions and pronouns in three texts

= 5. EXFAAIEAEIRMAIRSR TR

e B R RVEAR REEAR
T3] 1571 755 536
R 4211 3654 3059
it 5782 4409 3595
e e 21.66% 16.48% 14.45%

JESC A EFEIAECN 1571, ARIESECH 4211, &t 5782; REAREFNECA 755, CAECH 3654,
Eit 4409; SVEAEFSECN 536, AIFSECH 3059, &t 3595, @it xt = 4H % iR AR S SR BOHAT I
PR TR, 3 H REA S JE SO R AR SO LR 5 R 90.77, P <0.01, BAREER; &
B 5 R SO AR R S L R 7 (R 123,73, P<0.01, HAEEZER, PEFEARE R AR S5
AR K71 5.85, P>0.05, REEHIMiA BEER.

SEEAEA ST SR, RIS IR I ] AR 8 R AR SRS T RS, SRR R AT
BESAEARSER EER, WIEERES, FEKEERMAORASSIME, OEERS, ikl
EIAE R S b PIBEARZ I LLEL, AR PRA ()3 1) AN A (5 FH A 5 OIS T SRR A, R A A VE AIE T B
RSLIAT S IE T IO T RIER, FUREARERFEGIOERAIIES B,

43.2. IBRER

FIPEREARDUE # 20 1 KA 4T, B — A FROR Bk “m&” A “MEE” MR IEURIGA . 1BS
i) DA K SRS R ] 5 ) R A P PE — e R P R AARIIL T B 0] S ST IR O 48, RE NS R LR IR RS RFAE [ 14]
WL Antcone3.3.0 K83 (2 AN 5i) JESCRIRE S H IO S A AT, 03k 6 FioR.

Table 6. Statistical analysis of interjections and other marks in three texts

6. [RICHAEARNUAFS TR

el B REFEAR RPEAR
SR 8] 14 76 19
SRl ] 5 94 92 99
it 108 168 118
230 B 0.40% 0.63% 0.50%

2t G, RIE SCAS I AR A S AT AR 108, (5 SCELE] 0.40%; 2 A v R 3R] £ i
PN 168, b4 CEUHB 0.63%; A PEAS A RN IR 25w Ad AR N 118, (S4B 0.50%, = XA KISE
T RAE S HEE I RUR, HA AR RS g TR, VIR RS AR IR R . AR A
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RS MBEERE, =SCAMEREIMOS A A5 IR ZE AN K, Ul W A B A A 1 2 o3 S i g AR R
BIER, BOVEE R R 1 ESCRBRARBORR BRI FRIRTT e WEIGR A BERTE, SRS (I A {3
FIBRGE i T AR VEA, 2 DMEARAEHTESGR Dy E, U R AN PR AR TE oy, RS T W]

5. 4518

AWFCEE AR (ENSHEE) SR TAERE, 2R G RHERTTR AT EL L AT E R L AT R
PSR R AR LR EMOR SIS O, MARTE . A ANE R = AR T 0 R 57 AR
AMBEH WA . ERNCET, REANDUREE R, MREAMFERE, B b, SORM
BREEN. EAERH, REAGTERKEOVER, MREAREEEMRE, o, REARE
LA B, R E . BRI, REAEAGIOEE SIS M, 1R EARNHEL
FERE S, I IREIA I . BRI, W ORI B (B RS AF AR O B 1 2 57, IR 32
BTN IIREM o 557 BEACR SRS JE ST, Aot A U SE I 13 N T 178 5 ST 1L

CENSHE) AEES Z YRR 1A 3T R QRS AR S AR 5, JL4E RAN W B B T8 B |
REA, BRI A, KRRt SEr 2, Bmulz . 258 &2, EENINE
SCEERERE LA R AR RN 15]0 AU Ty L, ¥ BRI B AN A X T R B TR O (B AR e, TR
RN, EAVMEAEFIRARR . 2T IRHE 00338 R HTE 7E AT AN AL 7 M AL A X i
HAhRS KA BEAT GE Tt M, e PRI S R IR AT 1 B0 S5
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